


OHJEET
Parhaan tuloksen saamiseksi: Lapsen 
tulisi olla motivoitunut ja haluta oppia 
kuivaksi. Vanhemman on autettava lasta 
herää- mään, varsinkin hoidon alussa
Huom: Anturia ei tarvitse ladata. Se on 
varustettu Bluetooth®-tekniikalla ja 
kommunikoi suoraan Pjama Äänilaite 
tai DryGuardians SmartWatch.
1. Kytke äänilaite päälle.
2. Testaa Lähetin  äänilaitteella. Oikosulje 
sensorin painikkeet metalliesineellä. Tämä 
aktivoi hälytyksen. Lähetin toimintasäde 
on 10 metriä.
3. �
�%�%�*�*�%�0�¹�����¹�$�!�0�%�*�����&���)���;�$�+�%�0�+�$�+�1�/�1�;
jen/-shortsien sisäpuolella oleviin painik- 
keisiin tai alusvaatteiden ulkopuolelle.
4. Lähetin on nyt valmis käytettäväksi.
5. Irrota Lähetin hoitovaatteesta heti, kun 
hälytys on soinut. Tämä estää hälytyksen 
käynnistymisen uudelleen ja säästää 
akkua.

Tarvittaessa lähetin voidaan puhdistaa 
�/���%�,�,�1���(�(�����&�����2�!� �!�(�(�¹���0���%��� �!�/�%�*�‚�+�%� ����
���(�'�+�$�+�(�%�,�+�$�&���%�/�!�(�(����� �!�/�%�*�‚�+�%�*�0�%���%�*�!�!�(�(���+

TAKUU
���&���)���;�2�1�+�0�!�!�*�'���/�0�!�(�1�$�¹�(�5�0�0�%�)�!�(�(�¹���+�*��
vuoden takuu hälyttimen ostopäivästä. 
Sinun on oltava alkuperäinen ostaja ja 
näytettävä tosite ostoksestasi. Tätä tak- 
uuta ei sovelleta, jos ongelma on aihe- 
utunut onnettomuuden tai vastaavan 
tilanteen tai loukkaantumisen, vesiva- 
hingon, huolimattomuuden, epätavalli-
sen käytön tai tämän oppaan ohj- eiden 
noudattamatta jättämisen seurauksena.

HUOMIO
• Älä koskaan aseta anturia suoraan 

ihoa vasten.
• ���&���)���;���*�0�1�.�%���+�*���0���.�'�+�%�0�!�0�0�1��

käytettäväksi osana enureesihälytintä.
• Varmista, ettei mitään osaa anturista 

laiteta suuhun missään tilanteessa. 
Tämä voi aiheuttaa tukehtumisvaaran 
tai muuta haittaa.

• ���&���)���;���*�0�1�.�%���+�*���(�¹�¹�'�%�*�*�¹�(�(�%�*�!�*���(���%�0�!�*��
jota tulee käsitellä varoen.

• Älä pidä hälyttävää äänilaitetta alle 10 
cm:n etäisyydellä korvasta. Tämä voi 
vahingoittaa kuuloa.

• Irrota anturi hoitovaatteesta heti, kun 
hälytys on soinut. Tämä säästää 
anturin akun käyttöaikaa.

• Vältä anturin säilyttämistä 
metallipinnoilla häiriöiden tai 
vaurioiden estämiseksi. 

GEBRAUCHSANWEISUNG
Optimale ergebnisse zu erzielen: Sollte das 
Kind motiviert sein und selbst trocken 
werden wollen. Die Eltern sollten dem Kind 
���!�%�)�����1�"�3�����$�!�*���$�!�(�"�!�*�*�����!�/�+�*� �!�.�/���6�1��
Beginn der Behandlung.
Hinweis: Der Sensor muss nicht aufgeladen 
werden. Er ist mit Bluetooth® ausgestattet 
�1�*� ���'�+�)�)�1�*�%�6�%�!�.�0��� �%�.�!�'�0���)�%�0��� �!�)��Pjama 
Audiogerät oder DryGuardians 
SmartWatch.
1. Schalten Sie Ihr Audiogerät ein.
2. Testen Sie den Sensor mit dem Audio- 
�#�!�.�¹�0�+���•���!�.���.�����'�!�*�����%�!��� �%�!�����!�*�/�+�.�0���/�0�!�*���)�%�0��
einem metallischen Ge- genstand. Dadurch 
wird der Alarm aus- gelöst. Die Sensorreich-
weite beträgt 10 m.
3. Befestigen Sie den Sensor an den Knö- 
�,�"�!�*�����1�"��� �!�.�����*�*�!�*�/�!�%�0�!��� �!�.�����&���)���;���!�$���*� �;
lungshose/-Shorts oder auf der Außenseite 
der Unterwäsche.
4. ���!�.�����!�*�/�+�.���%�/�0���*�1�*���!�%�*�/���0�6���!�.�!�%�0�+
5. Trennen Sie den Sensor sofort nach dem 
Alarm auslösen von der Behandlungsklei-
dung. Dies verhindert, dass der Alarm er- 
neut ausgelöst wird, und spart die Batterie.

Falls erforderlich, können der Sensor mit 
Wasser und Seife gereinigt oder mit einem 
alkoholhaltigen Desinfektionsmittel 
� �!�/�%�*�‚�6�%�!�.�0���3�!�.� �!�*�+

GARANTIE
���!�.�����&���)�������+�*�*�!���0���$���0���!�%�*�������$�.���	���.���*�0�%�!�*��
�#�!�.�!���$�*�!�0���������
���1�"� ���0�1�)�+�����%�!���)���/�/�!�*��� �!�.��
Erstkäufer sein und einen Kaufbeleg vor- 
legen. Dieser Garantie gilt nicht, wenn der 
Schaden durch einen Unfall oder vergleich- 
baren Vorfall oder Schaden, Wasserschaden, 
Fahrlässigkeit, Fehlgebrauch oder Nicht- 
beachtung dieser Gebrauchsanleitung 
verursacht wurde.

VORSICHT
• ���(���0�6�%�!�.�!�*�����%�!��� �!�*�����!�*�/�+�.���*�%�!�)���(�/��� �%�.�!�'�0��

auf der Haut.
• ���!�.�����&���)���;���!�*�/�+�.���%�/�0���6�1�.�����!�.�3�!�*� �1�*�#�����(�/��

Teil eines Enuresis-Alarms vorgesehen.
• Stellen Sie sicher, dass kein Teil des 

Sensors aus irgendeinem Grund in den 
Mund genommen wird. Dies könnte 
Erstickungsgefahr oder andere Schäden 
verursachen.

• ���!�.�����&���)�������!�*�/�+�.���%�/�0���!�%�*���)�!� �%�6�%�*�%�/���$�!�/��
Gerät und sollte mit Sorgfalt behandelt 
werden.

• Halten Sie ein alarmierendes Audiogerät 
nicht näher als 10 cm an das Ohr. Dies 
könnte das Ohr schädigen.

•  Trennen Sie den Sensor unmittelbar 
nach dem Auslösen des Alarms vom 
���!�$���*� �(�1�*�#�/���*�6�1�#�+�����%�!�/���2�!�.�(�¹�*�#�!�.�0��� �%�!��
�����0�0�!�.�%�!�(���1�"�6�!�%�0��� �!�/�����!�*�/�+�.�/�+

• Vermeiden Sie es, den Sensor auf Metall- 
�+���!�.�"�(�¹���$�!�*���6�1���(���#�!�.�*�*���1�)�����0�ô�.�1�*�#�!�*��
�+� �!�.�������$�¹� �!�*���6�1���2�!�.�$�%�*� �!�.�*�+

FI

INSTRUCTION
Pour de meilleurs résultats�-�����s�!�*�"���*�0��
devra être motivé à vouloir rester au sec. 
���!���,���.�!�*�0��� �+�%�0�����%� �!�.���(�s�!�*�"���*�0���·���/�!���.�É�2�!�;��
iller, surtout au début du traitement.
Nota:�����!�������,�0�!�1�.���*�s�����,���/�����!�/�+�%�*��� �s�Ë�0�.�!��
chargé. Il est équipé de Bluetooth® et le 
capteur communique directement avec 
le Pjama Dispositif audio ou DryGuard-
ians SmartWatch.
1. ���(�(�1�)�!�6���2�+�0�.�!�����,�,���.�!�%�(�����1� �%�+�+
2. ���!�/�0�!�6���(�!�������,�0�!�1�.�����2�!�����(�s���,�,���.�!�%�(�����1� �%�+�+��
���+�1�.�0�;���%�.���1�%�0�!�6���(�!�/�����+�1�0�+�*�/��� �1�������,�0�!�1�.���·��
�(�s���%� �!��� �s�1�*���+���&�!�0���)�É�0���(�(�%�-�1�!�+�����!�(����
� �É���(�!�*���$�!�.�����(�s���(���.�)�!�+���������,�+�.�0�É�!��� �1�������,�0�!�1�.��
�!�/�0��� �!���9�8���)�Ê�0�.�!�/�+��
3. ���0�0�����$�!�6���(�!�������,�0�!�1�.�����1�4�����+�1�0�+�*�/���/�%�0�1�É�/���·��
�(�s�%�*�0�É�.�%�!�1�.��� �1���,���*�0���(�+�*�D�/�$�+�.�0��� �!���0�.���%�0�!�;��
�)�!�*�0�����&���)�����+�1���·���(�s�!�4�0�É�.�%�!�1�.��� �!�/���/�+�1�/�;��
vêtements.
4. Le capteur est maintenant prêt à être 
utilisé.
5. ���É���+�*�*�!���0�!�6���(�!�������,�0�!�1�.��� �1���2�Ë�0�!�)�!�*�0��� �!��
traitement immédiatement�����,�.�Ê�/���(�!��
� �É���(�!�*���$�!�)�!�*�0��� �!���(�s���(���.�)�!�+�����!�(�����!�)�,�Ë���$�!��
�(�s���(���.�)�!��� �!���/�+�*�*�!�.���·���*�+�1�2�!���1���!�0���,�.�É�/�!�.�2�!���(����
batterie.

Si nécessaire, le récepteur peuvent être 
nettoyés à l'eau et au savon ou désinfectés 
avec un désinfectant à base d'alcool.

GARANTIE
���s���(���.�)�!���É�*�1�.�É�/�%�!�����&���)�����!�/�0�����+�1�2�!�.�0�!���,���.��
�1�*�!���#���.���*�0�%�!��� �s�1�*�����*���·�����+�)�,�0�!�.��� �!���(����� ���0�!��
� �s�����$���0��� �!���(�s���(���.�)�!���I�+�1�����+�*�"�+�.�)�É�)�!�*�0�����1�4��
�.�É�#�(�!�)�!�*�0���0�%�+�*�/���(�+�����(�!�/�K�+�����+�1�/��� �!�2�!�6���Ë�0�.�!��
�(�s�����$�!�0�!�1�.��� �s�+�.�%�#�%�*�!���!�0���,�.�É�/�!�*�0�!�.���(�!���&�1�/�0�;��
ificatif de votre achat. Cette garantie ne 
�2�+�1�/�����+�1�2�.�!���,���/���!�*�������/��� �s�������%� �!�*�0�*��� �s�%�*���%�;��
dent ou de blessure similaire, de dégâts des 
�!���1�4�*��� �!���*�É�#�(�%�#�!�*���!�*��� �s�1�0�%�(�%�/���0�%�+�*�����*�+�.�)���(�!��
ou de non-respect des instructions cont- 
enues dans ce manuel.

ATTENTION
• ���!���,�(�����!�6���&���)���%�/���(�!�������,�0�!�1�.��� �%�.�!���0�!�)�!�*�0��

contre la peau.
• ���&���)����capteur est conçu pour être utilisé 

comme une alarme contre l'énurésie.
• ���/�/�1�.�!�6�;�2�+�1�/���-�1�k���1���1�*�!���,���.�0�%�!��� �1�������,�0�!�1�.��

ne soit mise dans la bouche pour quelque 
raison que ce soit. Cela pourrait entraîner 
un risque d'étouffement ou d'autres 
dangers.

• ���k���(���.�)�!�����&���)����capteur contre l'énurésie 
est un dispositif médical qui doit être 
manipulé avec soin.

• ���!���0�!�*�!�6���,���/���1�*�����,�,���.�!�%�(�����1� �%�+���!�*�����(�!�.�0�!���·��
moins de 10 cm de l'oreille. Cela pourrait 
endommager l'ouïe.

• ���+�1�.���,�.�+�(�+�*�#�!�.���(����� �1�.�É�!��� �!���2�%�!��� �!���(���������0�0�!�.�%�!��
et éviter la corrosion de la surface du 
�����,�0�!�1�.�*���.�!�0�%�.�!�6���%�)�)�É� �%���0�!�)�!�*�0���(�!�������,�0�!�1�.��
� �!���(�k�!�*�2�%�.�+�*�*�!�)�!�*�0���$�1�)�%� �!�����,�.�Ê�/���1�*��
accident et lorsqu'il n'est pas utilisé.

INSTRUCCIONES
Para lograr mejores resultados�-�����(���*�%�ê�+��
debe ser motivado para que desee mant- 
enerse seco. Es necesario que el padre/ 
�)��� �.�!�����5�1� �!�����(���*�%�ê�+������� �!�/�,�!�.�0���.�/�!�*���!�/�,�!�;��
���%���(�)�!�*�0�!�����(�����+�)�%�!�*�6�+��� �!�(���0�.���0���)�%�!�*�0�+�+
NOTA: No es necesario cargar el sensor. 
Está equipado con Bluetooth® y el sen- 
sor se comunica directamente con el 
Pjama Dispositivo de audio o 
DryGuardians SmartWatch.
1. Encienda su dispositivo de audio.
2. ���.�1�!���!���!�(���/�!�*�/�+�.�����+�*���!�(��� �%�/�,�+�/�%�0�%�2�+��� �!��
audio. Haga un cortocircuito en los 
botones del sensor usando un objeto 
metálico. Esto activará la alarma. El 
alcance del sensor es de 10 m.
3. Coloque el sensor en los botones 
ubicados en el interior del pantalón/cal-
�6�+�*���%�(�(�+��� �!���0�.���0���)�%�!�*�0�+�����&���)�����+���!�*���!�(��
exterior de la ropa interior.
4. El sensor está ahora listo para su uso.
5. Desconecte el sensor de la prenda de 
tratamiento inmediatamente después de 
que suene la alarma. Esto evita que la al- 
arma suene nuevamente y ahorra batería.

En caso necesario, el Sensor podrán lim- 
piarse con agua y jabón o desinfectarse 
con un desinfectante a base de alcohol.

GARANTÍA
���������(���.�)�������&���)�����0�%�!�*�!���1�*�����#���.���*�0�Ù����� �!���1�*��
���ê�+��� �!�/� �!���(�����"�!���$����� �!�����+�)�,�.���+�����/�0�!� ��
deberá ser el comprador original y poder 
demostrar la compra. Esta garantía no 
será válida si el mal funcionamiento fue 
causado por accidente, incidente o lesión 
� ���ê�+�/���,�+�.�����#�1���*���*�!�#�(�%�#�!�*���%���*���1�/�+�����*�+�.�)���(��
o incumplimiento de las instrucciones de 
este manual.

PRECAUCIÓN
• No coloque el sensor directamente sobre la 

piel.
• ���(���/�!�*�/�+�.�����&���)�����!�/�0�¶��� �%�/�!�ê��� �+���,���.�����/�!�.��

�1�0�%�(�%�6��� �+�����+�)�+���,���.�0�!��� �!���1�*�������(���.�)����� �!��
enuresis.

• Asegúrese de que ninguna parte del sensor 
�/�!���%�*�0�.�+� �1�6�������!�*���(�������+�������,�+�.���*�%�*�#�	�*���)�+�0�;��
ivo. Esto podría causar asfixia u otros 
� ���ê�+�/�+

• ���&���)�������!�*�/�+�.���!�/���1�*��� �%�/�,�+�/�%�0�%�2�+���)�É� �%���+���-�1�!��
debe manejarse con cuidado.

• No sostenga un dispositivo de audio en 
alarma a menos de 10 cm  del oído. Esto 
�,�+� �.�Ù���������1�/���.��� ���ê�+�/���!�*���(�������1� �%���%�ñ�*�+

• Desconecte el sensor de la prenda de 
tratamiento inmediatamente después de 
que suene la alarma. Esto ayuda a ahorrar 
batería en el sensor.

• Evite almacenar el sensor sobre superficies 
metálicas para prevenir interferencias o 
� ���ê�+�/�+

INSTRUKCJA
Dla uzyskania najlepszych efektów: ���6�%�;��
�!���'�+���,�+�3�%�*�*�+�����5�Ã���6�)�+�0�5�3�+�3���*�!��� �+���.�+�6�,�+���;��
�6�Ò���%�����0�!�.���,�%�%���%�����$���%�!�Ã���,�.�6�!�/�0���Ã���/�%�Ò���)�+���6�5�Ã�+��
���+� �6�%�����,�+�3�%�*�%�!�*���,�+�)���#���Ã��� �6�%�!���'�1���3���+���1� �;��
�6�!�*�%�1���/�%�Ò�*���/�6���6�!�#�ñ�(�*�%�!���*�����,�+���6�¾�0�'�1���0�!�.���,�%�%�+
Uwaga:�����6�1�&�*�%�'���*�%�!���3�5�)���#�����é��� �+�3���*�%���+��
���!�/�0���3�5�,�+�/�����+�*�5���3�����(�1�!�0�+�+�0�$�ï���%�����6�1�&�*�%�'��
�'�+�)�1�*�%�'�1�&�!���/�%�Ò�����!�6�,�+�þ�.�!� �*�%�+���6 Pjama 
���.�6�¾� �6�!�*�%�!�����1� �%�+��lub DryGuardians 
SmartWatch.
1. ���é�¾���6���/�3�+�&�!���1�.�6�¾� �6�!�*�%�!�����1� �%�+�+
2. ���.�6�!�0�!�/�0�1�&�����6�1�&�*�%�'���6�����,�+�)�+���¾���1�.�6�¾� �6�!�*�%����
���1� �%�+�+�����!�3�.�6�5�&���,�.�6�5���%�/�'�%�����6�1�&�*�%�'�����6����
�,�+�)�+���¾���)�!�0���(�+�3�!�#�+���,�.�6�!� �)�%�+�0�1�+��
���,�+�3�+� �1�&�!���0�+���1�.�1���$�+�)�%�!�*�%�!�����(���.�)�1�+�������/�%�Ò�#��
���6�1�&�*�%�'�����3�5�*�+�/�%���9�8���)�+
3. ���.�6�5�)�+���1�&�����6�1�&�*�%�'��� �+���#�1�6�%�'�ñ�3���6�*���&� �1�&�¾�;��
���5���$���/�%�Ò���3�!�3�*�¾�0�.�6���/�,�+� �*�%�D�/�$�+�.�0�ñ�3���0�!�.���,�!�;��
�1�0�5���6�*�5���$�����&���)�����(�1�����*�����6�!�3�*�¾�0�.�6�����%�!�(�%�6�*�5�+
4. ���6�1�&�*�%�'���&�!�/�0���0�!�.���6���#�+�0�+�3�5��� �+���1���5���%���+
5. ��� �é�¾���6�����6�1�&�*�%�'���+� ���+� �6�%�!���5���0�!�.���,�!�1�0�5���6�*�!�&��
natychmiast po uruchomieniu alarmu. 
Zapobiega to ponownemu uruchomieniu 
���(���.�)�1���%���+�/�6���6�Ò� �6���������0�!�.�%�Ò�+

�����.���6�%�!���,�+�0�.�6�!���5�����6�1�&�*�%�'���)�+���*�����1�)�5�Ã���3�+� �¾���6��
�)�5� �é�!�)���I�*���&�(�!�,�%�!�&���,�.�6�!�0�.�6�!�Ã���#�+���6�3�%�(���+�*�¾���/�6�)���0�;��
�'�¾�K���(�1�����6� �!�6�5�*�"�!�'�+�3���Ã���þ�.�+� �'�%�!�)��� �!�6�5�*�"�!�'�1�&�¾�;
���5�)���*���������6�%�!�����(�'�+�$�+�(�1���6�����,�(�%�'�+�3���*�5�)���*����
�þ���%�!�.�!���6�'�Ò���(�1�����3�����%�'�*���'�0�ñ�.�5�)���,�.�6�!�0�.�6�!�/�6��
�1�.�6�¾� �6�!�*�%�!�+

GWARANCJA
���(���.�)���6�)�+���6�!�*�%�����é�ñ���'�������&���)�����+���&�Ò�0�5���&�!�/�0��
�.�+���6�*�¾���#�3���.���*���&�¾���+� ��� �*�%�����6���'�1�,�1���,�.�6�!�6���*�����5�;��
�3���Ò�+���	�3���.���*���&�����,�.�6�5�/�é�1�#�1�&�!���,�%�!�.�3�+�0�*�!�)�1��
�*�����5�3���5���*�����,�+� �/�0���3�%�!��� �+�3�+� �1���6���'�1�,�1�+���	�3���.���;��
�*���&�����*�%�!���)�����6���/�0�+�/�+�3���*�%�����3���,�.�6�5�,��� �'�1���1�/�6�'�+� �;��
�6�!�ë���,�+�3�/�0���é�5���$���3���3�5�*�%�'�1���3�5�,��� �'�1�*���1�,��� �'�1���(�1����
�1�.���6�1�*���1�/�6�'�+� �6�!�*�%�����,�.�6�!�6���3�+� �Ò�*���6���*�%�!� �����*�%���*��
�*�%�!�,�.���3�%� �é�+�3�!�#�+���1���5�0�'�+�3���*�%�����(�1�����*�%�!�,�.�6�!�/�0�;��
�.�6�!�#���*�%�����6���(�!���!�ë���6���3���.�0�5���$���3���*�%�*�%�!�&�/�6�!�&���%�*�/�0�.�1�;��
�'���&�%���(�1�����,�.�ñ�����*�%�!�1�,�+�3�����*�%�+�*�!�#�+���/���)�+� �6�%�!�(�*�!�#�+��
naprawiania.

UWAGI!
• ���%�#� �5���*�%�!���1�)�%�!�/�6���6���&�����6�1�&�*�%�'�����!�6�,�+�þ�;��

�.�!� �*�%�+���*�����/�'�ñ�.�6�!�+
• ���6�1�&�*�%�'�����&���)�����&�!�/�0���,�.�6�!�6�*�����6�+�*�5��� �+���1���5�0�'�1��

�&���'�+�����6�Ò�þ�Ã�����(���.�)�1���!�*�1�.�!�0�5���6�*�!�#�+�+
• ���,�!�3�*�%�&���/�%�Ò�*�����!������� �*�������6�Ò�þ�Ã�����6�1�&�*�%�'���*�%�!���&�!�/�0��

�3�'�é��� ���*����� �+���1�/�0���6���&���'�%�!�#�+�'�+�(�3�%�!�'���,�+�3�+� �1�+��
���+���!���0�+���/�,�+�3�+� �+�3���Ã���.�5�6�5�'�+���6��� �é���3�%�!�*�%����
�(�1�����%�*�*�!���6���#�.�+���!�*�%���+

• ���(���.�)���*�����)�+���6�!�*�%�!���*�+���*�!�����&���)�������6�1�&�*�%�'��
�&�!�/�0���1�.�6�¾� �6�!�*�%�!�)���)�!� �5���6�*�5�)���%���,�+�3�%�*�%�!�*��
���5�Ã���0�.���'�0�+�3���*�5���+�/�0�.�+���*�%�!�+

• ���%�!���0�.�6�5�)���&�����(���.�)�1�&�¾���!�#�+���1�.�6�¾� �6�!�*�%����
���1� �%�+�����(�%���!�&���*�%�����9�8�����)���+� ���1���$���+�����+���!���0�+��
�/�,�+�3�+� �+�3���Ã���1�/�6�'�+� �6�!�*�%�!���/�é�1���$�1�+

• ��� �é�¾���6�����6�1�&�*�%�'���+� ���1���.���*�%�����0�!�.���,�!�1�0�5���6�*�!�#�+��
natychmiast po uruchomieniu alarmu. To 
�+�/�6���6�Ò� �6���������0�!�.�%�Ò�����6�1�&�*�%�'���+

• ���*�%�'���&���,�.�6�!���$�+�3�5�3���*�%�������6�1�&�*�%�'�����*����
�)�!�0���(�+�3�5���$���,�+�3�%�!�.�6���$�*�%�����$�*�������5���6���,�+���%�!����
�6���'�é�ñ���!�*�%�+�)���(�1�����1�/�6�'�+� �6�!�*�%�+�)�+��
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INSTRUCTIE
Voor de beste resultaten: Het kind moet 
�#�!�)�+�0�%�2�!�!�.� ���6�%�&�*���!�*��� �.�+�+�#���3�%�(�(�!�*�����(�%�&�2�!�*�+��
De ouder moet het kind helpen om 
wakker te worden, vooral aan het begin 
van de behandeling.
Opmerking: De sensor hoeft niet te wor- 
den opgeladen. Het is uitgerust met 
Bluetooth® en de sensor communiceert 
rechtstreeks met het 
Pjama Audio-eenheid of DryGuardians 
SmartWatch.
1. Zet het Audio-eenheid aan.
2. Test de sensor met het Audio-eenheid. 
Overbrug de sensorbuttons met een 
�)�!�0���(�!�*���2�+�+�.�3�!�.�,�+�����%�0���6���(���$�!�0�����(���.�)��
activeren. Het sensorbereik is 10 meter.
3. Bevestig de sensor aan de knopen aan 
� �!�����%�*�*�!�*�'���*�0���2���*��� �!�����&���)�������!�$���*� �!�(�;
ingsbroek/-short of aan de buitenkant van 
het ondergoed.
4. De sensor is nu klaar voor gebruik. 
5. Koppel de sensor onmiddellijk los van 
het behandelingskledingstuk nadat het 
alarm is afgegaan. Dit voorkomt dat het 
alarm opnieuw afgaat en bespaart de 
batterij.

Indien nodig kunnen de Sensor worden 
�#�!�.�!�%�*�%�#� ���)�!�0���3���0�!�.���!�*���6�!�!�,���+�"���#�!� �!�/�;��
infecteerd met een desinfectiemiddel op 
alcoholbasis. 

GARANTIE
���,��� �!�����&���)���;�,�(���/�3�!�'�'�!�.���6�%�0���!�!�*���&�����.���#���.���*�0�%�!��
vanaf de datum van aankoop van de wekker. U 
�)�+�!�0��� �!���+�+�.�/�,�.�+�*�'�!�(�%�&�'�!���'�+�,�!�.���6�%�&�*���!�*�����!�3�%�&�/��
�2���*���1�3�������*�'�+�+�,���0�+�*�!�*�+�����!�6�!���#���.���*�0�%�!���%�/���*�%�!�0��
�2���*���0�+�!�,���/�/�%�*�#���%�*� �%�!�*���2�!�.�+�+�.�6�����'�0��� �+�+�.���!�!�*��
ongeval of soortgelijk incident of letsel, water- 
schade, nala- tigheid, abnormaal gebruik of het 
�*�%�!�0���*���(�!�2�!�*���2���*��� �!���%�*�/�0�.�1���0�%�!�/���%�*��� �!�6�!��
handleiding.

WAARSCHUWING!
• ���(�����0�/��� �!���/�!�*�/�+�.���*�+�+�%�0��� �%�.�!���0���0�!�#�!�*��� �!��

huid.
• ���!�����&���)���;�/�!�*�/�+�.���%�/�����!� �+�!�(� ���2�+�+�.���#�!���.�1�%�'��

als onderdeel van een enuresis-alarm.
• Zorg ervoor dat geen enkel deel van de 

sensor in de mond wordt gestoken om 
welke reden dan ook. Dit kan 
�2�!�.�/�0�%�'�'�%�*�#���+�"�����*� �!�.���(�!�0�/�!�(���2�!�.�+�+�.�6���'�!�*�+

• ���!�����&���)�������!�*�/�+�.�����!� �,�(���/���(���.�)���%�/���!�!�*��
�)�!� �%�/���$���$�1�(�,�)�%� � �!�(��� ���0���)�!�0���6�+�.�#���)�+�!�0��
worden behandeld.

• Houd een alarmgevend audioapparaat 
niet binnen 10 cm van het oor. Dit kan 
�/���$��� �!�������*���$�!�0���+�+�.���2�!�.�+�+�.�6���'�!�*�+

• Koppel de sensor onmiddellijk los van 
het behandelkleed nadat het alarm is 
afgegaan. Dit bespaart de batterijduur 
van de sensor.

• Vermijd het opbergen van de sensor op 
metalen oppervlakken om interferentie 
of schade te voorkomen.
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NL

ISTRUZIONI PER L'USO
Per un risultato ottimale: Il bambino 
dovrebbe essere motivato e invogliato a 
rimanere asciutto durante la notte. Il 
genitore deve aiutare il bambino a sveg- 
�(�%���.�/�%�*���/�+�,�.���0�0�1�0�0�+�����(�(�s�%�*�%�6�%�+��� �!�(��
trattamento.
Nota: ���+�*���Ê���*�!���!�/�/���.�%�+���.�%�����.�%�����.�!���%�(��
sensore. È dotato di Bluetooth® e il 
sensore comunica direttamente con il 
Pjama Dispositivo audio o DryGuard-
ians SmartWatch.
1. Accendi il tuo dispositivo audio.
2. Testa il sensore con il dispositivo audio. 
Metti in cortocircuito i pulsanti del 
sensore usando un oggetto metallico. 
Questo attiverà l'allarme. La portata del 
�/�!�*�/�+�.�!���Ê��� �%���9�8���)�!�0�.�%�+
3. Fissa il sensore ai bottoni situati all'- 
interno dei pantaloni/shorts di tratta- 
�)�!�*�0�+�����&���)�����+�����(�(�k�!�/�0�!�.�*�+��� �!�(�(�������%���*���$�!�.�%����
intima.
4. ���(���/�!�*�/�+�.�!���Ê���+�.�����,�.�+�*�0�+���,�!�.���(�k�1�/�+�+��
5. Scollega il sensore dal capo di tratta- 
mento immediatamente dopo che 
�(�k���(�(���.�)�!���Ê���/�1�+�*���0�+�+�����%�ò���%�)�,�!� �%�/���!�����$�!��
l'allarme suoni di nuovo e consente di 
risparmiare la batteria.

Se necessario, il Sensore possono essere 
puliti con acqua e sapone o disinfettati
con un disinfettante a base di alcol.

GARANZIA
���s���(�(���.�)�!�����*�0�%�!�*�1�.�!�/�%�����&���)�����$�����1�*����
�#���.���*�6�%����� �%���1�*�����*�*�+��� ���(�(����� ���0����� �%�������-�1�%�/�0�+��
� �!�(�(�s���(�(���.�)�!�+�����!�2�%���!�/�/�!�.�!���(�s�����-�1�%�.�!�*�0�!��
�+�.�%�#�%�*���(�!���!���)�+�/�0�.���.�!���(�����,�.�+�2����� �s�����-�1�%�/�0�+�+��
�������,�.�!�/�!�*�0�!���#���.���*�6�%�����*�+�*���/�%�����,�,�(�%�������%�*�������/�+��
di incidente, inconveniente simile o 
�(�!�/�%�+�*�%�*��� ���*�*�%�������1�/���0�%��� ���(�(�s�����-�1���*���*�!�#�(�%�;��
�#�!�*�6���*���1�/�+�����*�+�)���(�+���+���)���*�����0�+���.�%�/�,�!�0�0�+��
� �!�(�(�!���%�/�0�.�1�6�%�+�*�%�����+�*�0�;���!�*�1�0�!���*�!�(���,�.�!�/�!�*�0�!��
manuale.

ATTENZIONE!
• ���+�*���,�+�/�%�6�%�+�*���.�!���)���%���%�(���/�!�*�/�+�.�!��� �%�.�!�0�0���)�!�*�0�!��

a contatto con la pelle.
• ���(���/�!�*�/�+�.�!�����&���)�����Ê���,�.�+�#�!�0�0���0�+���,�!�.���!�/�/�!�.�!��

�1�0�%�(�%�6�6���0�+�����+�)�!���,���.�0�!��� �%���1�*�����(�(���.�)�!���,�!�.��
enuresi.

• Assicurati che nessuna parte del sensore ven- 
ga messa in bocca per nessun motivo. Questo 
potrebbe causare soffocamento o altri danni.

• ���(���/�!�*�/�+�.�!�����&���)�����Ê���1�*��� �%�/�,�+�/�%�0�%�2�+���)�!� �%���+�����$�!��
deve essere trattato con cura.

• Non tenere un dispositivo audio in allarme a 
meno di 10 cm dall'orecchio. Questo potrebbe 
causare danni all'udito.

• Scollegare il sensore dall'indumento terap- 
�!�1�0�%���+���%�)�)�!� �%���0���)�!�*�0�!��� �+�,�+�����$�!���(�k���(�(���.�)�!���Ê��
suonato. Questo aiuta a risparmiare la 
batteria del sensore.

• Evitare di conservare il sensore su superfici 
�)�!�0���(�(�%���$�!���,�!�.���,�.�!�2�!�*�%�.�!���%�*�0�!�.�"�!�.�!�*�6�!���+��
danni.
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